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1. Diatopic labelling:
a quick reminder



Diatopic labelling: a quick reminder (1)
Comparer for ‘to buy’. [...] Picardians
pronounce comprer with a syncope. [...]

(Dictionaire Francoislatin [...], Paris, Robert 
Estienne, 1549, p.120)

‘ ‘ Behistre, a word used among the 
Picardians, and it means ‘storm in the air, 
thunderstorm’, m. [German equivalents].

(Dictionaire François-Allemand & Allemand-
François. Par feu Levinus Hulsius, Frankfurt, 
Matthias Becker, 1607, p.82) 



Diatopic labelling: a quick reminder (2)

Aen-klauwe, hollandic, sicambrian, i.e. ankle. 
[Latin equivalent.]

(Dictionarium Teutonico-Latinum [...] Cornelii Kiliani
Dufflæi, Antwerp, Christophe Plantin, 1588, p.13)



2. Approaches to diatopic labelling          
in Renaissance lexicography



Approaches to diatopic labelling (1)
• making an inventory (items, varieties, labels)
•Heymann (1903): French dictionaries 16th-18th c.
•Gemmingen (1990):

Tesoro de la dos lenguas francesa y española (1607) by César Oudin
•Wooldridge (1985), Roques (1989):

Dictionaire Francoislatin (1539, 1549, 1564, 1573) by Robert Estienne
and Jean Nicot

•Claes (1979):
Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan



Approaches to diatopic labelling (2)
• reconstructing attitudes
(frequently cited varieties, value judgements)
• Claes (1979, 1985, 1991, etc.):
Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan

• Roques (1989):
Dictionaire Francoislatin (1539, 1549, 1564, 1573) by Robert 
Estienne
Thresor de la langue Françoise (1606) by Jean Nicot

• ...



Approaches to diatopic labelling (3)
• assessing accurateness
(labelling, linguistic material):
• Roques (1982):
Thresor de la langue Françoise (1606) by Jean Nicot

• ...



Approaches to diatopic labelling (3)
• assessing accurateness
(labelling, linguistic material):
• Roques (1982):
Thresor de la langue Françoise (1606) by Jean Nicot

• ...
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basic assumption:
authors rely on their own knowledge



Approaches to diatopic labelling (4)
• reconstructing the sources
•Claes (1979, 1985, 1991, etc.), De Smet (1958):

Etymologicum Teutonicae Linguae (1599) by Cornelis Kiliaan
•Peters (1972):

Nomenclator omnium rerum (1567) by Hadrianus Junius

• ...
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main conclusions:
• no ‘fieldwork’
• preference for written sources



Approaches to diatopic labelling (5)
• reconstructing ‘knowledge maps’:
• What types of sources are used to extract diatopic information?
• How does this affect the practice of diatopic labelling in vernacular

dictionaries?
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3. From natural history surveys to 
vernacular lexicography: 3 cases
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Case 1: Junius and Gessner (1)

Conrad Gessner (15161565)
physician, naturalist, 

bibliographer and philologist

Hadrianus Junius (15111575)
physician, classical scholar, 

historiographer and lexicographer



Case 1: Junius and Gessner (2)
Nomenclator omnium rerum propria nomina variis linguis explicata
indicans (1567) by Hadrianus Junius:
• total of 268 labelled items
• 167 animal or plant names
• overrepresentation (23% of pages contain 62% of labels) 

Identified sources for animal and plant names (Peters 1972):
• Catalogus plantarum Latinè, Graecè, Germanicè, & Gallicè (1542) by 

Conrad Gessner
• Historia animalium (1551-1558) by Conrad Gessner



Case 1: Junius and Gessner (3)
•Historiae animalium liber tertius qui est de avium natura (1555)

• bird names:
• Hebrew + Aramaic + Chaldaic
• Persian
• Greek
• Latin
• Italian
• Spanish + Portuguese
• French + Savoyard
• German + Flemish + Brabantic + Hollandic + Saxonian, etc.
• English
• ‘Illyrian’ + Polish + Moscovian
• Turkish
• Hungarian

•multilingual index of plant names



Case 1: Junius and Gessner (4)

(Gessner 1555: 5)

(Junius 1567: 62) ‘sparrowhawk’



Case 2: Mellema and de Lobel (1)

Else Edouard Leo Mellema 
(1544c.1591/1596)

schoolmaster and 
lexicographer

Mathieu de Lobel
(15381616)

physician and botanist



Case 2: Mellema and de Lobel (2)
Dictionaire ou Promptuaire Françoys‒Flameng (1589-92) by Mellema:
• total of 13 labelled items
• 7 plant names
• 1 animal name

Identified sources:
• 3 items: unknown source(s)
• 3 items: Dictionaire François‒Flameng (1579) by Mathias Sasbout,

going back to Robert Estienne’s Dictionaire Francoislatin
• 7 items: Kruydtboeck (1581) by Mathieu de Lobel



Case 2: Mellema and de Lobel (3)
•Kruydtboeck oft Bescrhijvinghe van allerleye Ghewassen, 
Kruyderen, Hesteren, ende Gheboomten (1581)

•translation of de Lobel’s Plantarum seu stirpium historia

•botanical names in:
• Dutch
• Latin
• German
• French + Picardian + Walloon
• Italian
• Spanish + Portuguese
• English

•multilingual index of plant names



Case 2: Mellema and de Lobel (4)
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(de Lobel 1581: II, 193)

(Mellema 1589-92: fol. Ff1R)

‘elder, elderberry’



Case 3: Kiliaan and Dodoens (1)

Rembert Dodoens (15171585)
physician and botanist

Cornelis Kilianus (1528/301607)
proofreader, translator and 

lexicographer



Case 3: Kiliaan and Dodoens (2)
Etymologicum Teutonicae Linguae sive Dictionarium Teutonico-Latinum
(1599) by Cornelis Kiliaan:
• c. 40.000 labelled items
• variegated sources (see Claes 1979, 1991)

Identified sources for labelled animal and plant names:
• Kruydtboeck (1581) by Mathieu de Lobel
• Historia animalium (1551-1558) by Conrad Gessner via 

Junius’Nomenclator
• Plantarum seu Stirpium Historia (1576) by Rembert Dodoens
• ...



Case 3: Kiliaan and de Dodoens (3)
•Stirpium Historiae Pemptades Sex Sive Libri XXX (1583)

• Latin translation and compilation of earlier works by Dodoens

• botanical names in:
• Latin
• Italian
• Spanish
• French
• German
• Czech
• Dutch
• English

• multilingual index of plant names



Case 3: Kiliaan and Dodoens (4)

(Dodoens 1616 [11583]: 194)

(Kiliaan 1599: 307)

‘peony’



4. Conclusions and outlook



Conclusions
• natural history surveys and ‘catalogues’ as sources for:
• plant and animal names
• diatopic information
• diatopic labelling as process

• biased representation of diatopic variation:
•botany and zoology (Junius, Mellema ...)



Outlook:
earliest instances of diatopic labelling
•Johannes Murmelius, Pappa puerorum (1518):

•2 labelled items, of which 1 animal name
•Robert Estienne, Dictionarium Latinogallicum (1536) 

•1 labelled item, s.v. mugil ‘mullet (fish)’
• Robert Estienne, Dictionaire Francoislatin (1539):

•8 labelled items, of which 6 plant names and 2 fish names
• ....
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